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Avant de retourner ce produit pour quelque raison que ce soit (problème d’installation, 
consignes d’utilisation, panne, problème de fabrication...), merci de nous contacter.

Contact : 
Vous pouvez nous joindre par mail à sav@clas.com ou bien au 04 79 72 92 80 ou encore vous 
rendre directement sur notre site clas.com

Si vous avez changé d’avis concernant votre achat, veuillez retourner ce produit avant d’essayer 
de l’installer.

Before returning this product for any reason (installation problem, instructions for use, 
breakdown, manufacturing problem...), please contact us.

Contact : 
You can reach us by mail  sav@clas.com or by phone +33(0)4 79 72 69 18 or go directly to our 
website clas.com

If you have changed your mind regarding your purchase, please return this product before you 
attempt to install it.

ATTENTION

WARNING
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SECURITE

DESCRIPTION DES SPECIFICATIONS TECHNIQUES

• Lire attentivement ce manuel avant d'utiliser la machine.
•  Le non-respect des règles décrites dans le présent document dégage le fabricant 

de toute responsabilité. La machine a été conçue, construite et protégée pour les 
fonctions décrites ci-dessous. Toute autre utilisation non expressément mentionnée 
est considérée comme INTERDITE. 

•  La machine doit être utilisée dans des locaux suffi  samment ventilés, en l'absence de poussière 
et d'humidité ; dans tous les cas où il n'y a aucun risque d'incendie, d'explosion ou d'inondation.

•  La machine doit être mise en marche, utilisée et entretenue par du personnel qualifi é. Respectez 
toujours les règles de sécurité en vigueur.

•  Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation de la 
machine.

•  Ce dispositif doit être utilisé exclusivement pour la découpe sur tout matériau électriquement 
conducteur (métaux et alliages).

•  Le découpage PLASMA a pour origine la température élevée générée par un arc électrique 
concentré, ce qui peut engendrer des situations très dangereuses. Il est donc essentiel de prêter 
la plus grande attention au chapitre intitulé PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ.

•  Ce manuel doit être conservé avec soin dans un endroit accessible à tous les utilisateurs de la 
machine. Il doit être consulté en cas de doute et conservé pendant toute la durée de vie de la 
machine. Il sera également utilisé pour commander des pièces de rechange.

• N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
•  Remplacez toujours toute pièce endommagée de l'appareil ou de la torche par un matériau 

d'origine. N'utilisez pas d'autres torches que celles d'origine.
•  Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans couvercle. Cela serait dangereux pour l'opérateur et 

pour ceux qui entourent la zone de travail et empêcherait le refroidissement effi  cace de l'appareil.

•  En cas de réclamation pour pertes ou dommages, l'acheteur doit s'adresser directement à 
l'expéditeur qui a manipulé les marchandises.

•  Lorsque vous demandez des informations sur cette machine à souder, veuillez indiquer le numéro 
de pièce et le numéro de série de la machine pour vous assurer de recevoir des informations 
précises concernant votre machine.

• Le contenu n'est fourni que pour la référence OC 0221.
•  Il est possible qu'il y ait des modifi cations ou des mises à jour, veuillez vous reporter aux produits 

actuels.



OC 0221 DECOUPEUR PLASMA 40A

MODÈLE : Modèle de l'appareil
EN 60974-10:2003 : Normes internationales

SN : Numéro de série devant être mentionné dans toutes les demandes ou réclamations concernant 
l'appareil. 

3-50/60Hz : Alimentation d'entrée triphasée à 50 ou 60 Hz 
1-50/60Hz : Alimentation d'entrée monophasée à 50 ou 60 Hz.
Uo : Tension secondaire à vide (valeur maximale).
X : Pourcentage de cycle d'utilisation
Le cycle d'utilisation est le nombre de minutes, exprimé en pourcentage, pendant lesquelles la 
machine peut fonctionner (en arc de cercle) pendant une période de dix minutes sans surchauffe. 
Le rapport cyclique varie en fonction du courant de sortie.
I2 : Sortie courant de découpe
I1 : Ampères d'entrée absorbés correspondant à différents niveaux de sortie (I2).
U2 : Tension secondaire avec courant de découpe I2.
U1 : Tension d'alimentation nominale
IP21 : Enveloppe de protection de la machine. Le 1 au deuxième chiffre signifie que l'appareil n'est 
pas apte à travailler à l'extérieur sous la pluie.
F : Classe d'isolation

Transformateur-redresseur monophasé 

Transformateur-redresseur triphasé
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DESCRIPTION DE L'UNITE CENTRALE

A :  Câble d'alimentation d'entrée
Confi rmez la tension d'entrée avant utilisation.

B :  Réducteur de gaz
Réglez la pression du gaz et faites en sorte qu'elle soit adéquate pour l'usinage.

C : Prise de contrôle pour torche

D : Interrupteur secteur

E :  Bouton de réglage du courant
Ajustez le courant et faire en sorte que la pièce à usiner soit coupée de façon adéquate.

F : Douille pour torche

G :  Témoin lumineux
Si quelque chose ne fonctionne pas correctonnement dans l'appareil, le témoin s'allume.

H : Douille pour pince de travail

I  :  Retard du débit de gaz
Le temps d'écoulement du gaz après la coupe de fi nition.

K : Connecteur de masse pour le boîtier de la machine
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MISE EN ROUTE

MODE D'EMPLOI

• L'installation de l'appareil doit être effectuée par un personnel qualifié. Tous les remplissages 
doivent être conformes aux règles de sécurité en vigueur.

• Connectez l'air en veillant à ce que la pression soit d'au moins 0,3 Mpa (la pression normale se 
situe entre 0,3-0,5 Mpa). Réglez la pression en fonction de la pièce. La valeur recommandée est 
de 0,4 Mpa.

• Si l'alimentation en air provient d'un réducteur de pression d'un compresseur ou d'une installation 
centralisée, le réducteur doit être réglé à la pression de sortie la plus élevée qui ne doit pas dépasser
0,8 MPa. 

• Si l'air provient d'une bouteille d'air comprimé, celle-ci doit être équipée d'un régulateur de 
pression. 
Ne jamais raccorder les bouteilles d'air comprimé directement à l'unité de réduction ! La pression 
pourait dépasser la capacité du réducteur et exploser !

• Vérifiez que l'alimentation secteur correspond à celle indiquée sur le panneau avant de la machine. 
• Connectez le câble d'alimentation (A) : le fil jaune-vert du câble doit être connecté à une prise de 
terre, les fils restants doivent être connectés à la ligne d'alimentation au moyen de l'interrupteur 
placé, si possible, près de la zone de coupe afin d'éteindre rapidement l'appareil si nécessaire.

• Mettez l'interrupteur principal (D) sous tension.
• En appuyant pendant une seconde sur le bouton de la torche, le flux d'air comprimé s'ouvre. 
Raccordez la pince de serrage (H) à la pièce à couper.
• Chaque machine est équipée d'un câble d'alimentation qui doit être raccordé à une classe de 
tension coordonnée en fonction de la tension d'entrée de la machine de coupe. Si la machine de 
coupe, dont la tension d'alimentation est de 200 V, est mal raccordée à AC 380 V, des composants 
intérieurs seront brûlés.
• S'assurez que le câble d'alimentation (A) est connecté à l'interrupteur d'alimentation de manière 
fiable et protéger de l'oxydation. Assurez-vous que la tension d'alimentation se trouve dans la 
plage ondulée.
• Le circuit de soudage ne doit pas être délibérément mis en contact direct ou indirect avec le 
fil de protection s'il n'est pas dans la pièce. Si la mise à la terre de la pièce à usiner est réalisée 
délibérément au moyen d'un fil de protection, la connexion doit être aussi directe que possible, le 
fil ayant une section au moins égale au fil de courant de retour de soudage et connecté à la pièce 
à usiner, au même endroit que le fil de retour, en utilisant la borne du fil de retour ou une deuxième 
borne de terre à proximité.
• Toutes les précautions possibles doivent être prises pour éviter les courants parasites.
• Nettoyez la pièce à usiner pour assurer un bon contact électrique de la pince de serrage. Ne pas 
raccorder le collier de serrage au matériau à enlever.
• Appuyez sur le bouton de la torche pour démarrer l'arc pilote. Si la coupe ne commence pas 
après 2 ou 3 secondes, l'arc pilote s'éteint. Il faudra appuyer à nouveau sur le bouton pour répéter 
l'opération.
• Dans la mesure du possible, la torche doit être tirée. Tirer étant plus facile que pousser. Gardez 
le chalumeau en position verticale lors de la découpe.
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PROBLEMES DE DÉCOUPE

• Une fois la coupe terminée et après avoir relâché le bouton, l'air continue 
de s'échapper de la torche pendant environ 40 secondes, ce qui permet au 
chalumeau de refroidir. Il est recommandé de ne pas éteindre l'appareil avant. 
• Si des trous sont percés ou si la pièce doit être coupée en partant du centre, 
le chalumeau doit être incliné et ensuite lentement redressé pour éviter que le 
métal en fusion ne s'étale sur la pièce. (4). 
• Cette opération doit être eff ectuée avec une épaisseur de matériau supérieure 
à 2 mm.
• Si vous devez couper à proximité d'angles ou d'évidements (5), il est recommandé 
d'utiliser des électrodes et des buses allongées.
N.B. : Éviter de maintenir inutilement l'arc pilote allumé pour éviter la consommation 
des électrodes et des buses.

Lorsque vous avez terminé de travailler, éteignez la machine et 
accrochez le chalumeau au crochet fourni.

1) Insuffi  sance de pénétration
Causes : 
• une vitesse trop élevée. Veillez toujours à ce que l'arc passe à travers la pièce 
à couper et à ce qu'elle ne soit pas inclinée, en avançant, d'un pourcentage 
supérieur à 10 / 15° (6). On évite ainsi d'user la buse (7) et de brûler le porte-buse 
(8).
• une épaisseur excessive de la pièce à couper
• la pince de travail H n'est pas correctement en contact électrique avec la pièce 
à couper
• buse et électrode usées 
• courant de découpe trop faible.
N.B. : Lorsque l'appareil ne passe pas complètement, c'est que la buse doit être 
obstruée par les copeaux.

2) Coupure de l'arc électrique
Causes :
• buse, électrode ou diff useur (B) usés
• une pression d'air trop élevée
• tension d'alimentation trop basse

3) Découpe inclinée
Lorsque la découpe est inclinée (9), éteignez l'appareil, desserrez le porte-buse 
et tournez la buse d'un quart de tour, puis verrouillez et essayez à nouveau.
Répétez l'opération jusqu'à ce que la coupe soit droite (10).

4) Usure excessive des pièces consommables 
Causes :
• pression d'air trop basse par rapport à celle recommandée
• des esses excessives sur l'extrémité du porte-buse.
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RECOMMANDATIONS PRATIQUES

ENTRETIEN DE LA TORCHE

Si l'air du système contient beaucoup d'humidité et d'huile, il est nécessaire d'utiliser un filtre 
de séchage pour éviter l'oxydation excessive et l'usure des pièces consommables, afin d'éviter 
d'endommager la torche ou pour réduire la vitesse et la qualité de découpe.
Les impuretés de l'air favorisent l'oxydation de l'électrode et de la buse et rendent difficile le 
démarrage de l'arc pilote. Si cela se produit, nettoyer l'extrémité de l'électrode et l'intérieur de la 
buse avec du papier abrasif fin.
S'assurer que l'électrode et la buse neuves sont propres et dégraissées.
Pour éviter d'endommager la torche et d'éviter les situations dangereuses, utilisez toujours des 
pièces de rechange d'origine.

La présentation de la torche n'est donnée qu'à titre de référence.
S'il est nécessaire de remplacer les pièces d'usure (11), veuillez vous référer aux produits actuels 
en cas de modification ou de mise à jour.
Les pièces d'usure sont l'électrode (A), le diffuseur (B), la buse (C) et le porte-buse (D).

L'une ou l'autre de ces pièces ne peut être remplacée qu'après avoir desserré le 
porte-buse (D). L'électrode A doit être remplacée lorsqu'un cratère de 1,5 mm de 
profondeur est créé au centre (12).

ATTENTION ! Lors du dévissage de l'électrode, ne pas exercer de contraintes 
brusques, mais forcer progressivement pour que le filetage soit déverrouillé. 
Lubrifiez le filetage de la nouvelle électrode avec un lubrifiant silicone (fourni 
avec l'appareil). Cette nouvelle électrode doit être vissée dans son boîtier et 
verrouillée sans serrer.

La buse (C) doit être remplacée lorsque son trou central est endommagé ou 
agrandi par rapport à la nouvelle pièce (13).
L'utilisation d'une électrode usée use rapidement la buse.
Une utilisation excessive de l'électrode provoque une surchauffe et réduit la 
durée de vie du diffuseur B. Assurez-vous qu'après l'avoir remplacé, la buse D est 
suffisamment étanche.

ATTENTION ! Le porte-buse (D) ne doit être vissé sur la tête que lorsque l'électrode (A), le 
diffuseur (B) et la buse (C) sont assemblés. L'absence de l'une de ces pièces compromet le 
fonctionnement de la machine et en particulier la sécurité de l'opérateur.

11

A B C D
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ENTRETIEN ET CONTROLE

PRECAUTIONS DE SECURITE

Il est recommandé de garder la buse exempte de scories.
Éviter d'utiliser des pièces aiguisées pour ne pas endommager le trou de la buse.
Même si l'appareil est équipé d'un dispositif automatique d'évacuation de l'eau, fonctionnant 
chaque fois que l'arrivée d'air est fermée, il est recommandé de vérifier de temps en temps qu'il ne 
reste plus d'eau dans la trappe (I) de réducteur (1).
Il est nécessaire de nettoyer de temps en temps l'intérieur de l'appareil et de le débarrasser de la 
poussière métallique à l'aide d'air comprimé.
Les opérations à effectuer à l'intérieur de l'appareil doivent être effectuées après avoir débranché 
le câble d'alimentation.

CHOCS ÉLECTRIQUES

Le choc électrique peut tuer. Tous les chocs électriques sont potentiellement mortels.

Ce découpeur plasma nécessite des tensions élevées pour le démarrage à l'arc électrique 
(env. 250 / 350 V). Les règles de sécurité suivantes doivent donc être respectées lors de l'utilisation 
de l'appareil :
• Ne pas toucher les pièces sous tension.
• S'isoler de la pièce à découper et de la terre en portant des gants et des vêtements isolants.
• Gardez vos vêtements (gants, chaussures, chapeaux, robes) et votre corps au sec. Ne travaillez 
pas dans des endroits humides ou mouillés.
• Éviter de toucher ou de tenir à la main la pièce à découper. Veillez toujours à ce que l'isolation 
contre les chocs électriques soit adéquate.
• Si vous travaillez à proximité ou dans une zone dangereuse, prenez toutes les précautions 
possibles.
• Si vous ressentez la moindre sensation de choc électrique, arrêtez de découper immédiatement. 
N'utilisez pas la machine tant que le problème n'a pas été identifié et résolu.
• Installez toujours un interrupteur mural automatique de puissance suffisante, si possible à 
proximité de la machine, afin d'éteindre immédiatement l'appareil en cas d'urgence.
• Vérifiez souvent le câble secteur, le câble de la torche, le câble de mise à la terre et la torche.
• N'utilisez jamais l'appareil si l'un d'eux est endommagé. Remplacez-le immédiatement.
• Débranchez le câble d'alimentation du secteur avant de remplacer les câbles ou de retirer les 
couvercles de l'appareil. Toujours éteindre ou débrancher l'appareil avant de remplacer la buse, 
l'anneau tournant, l'électrode ou le porte-buse.
• Ne pas utiliser l'appareil sans capot de protection.
• Remplacez toujours les pièces endommagées de l'appareil, de la torche et des câbles par des 
pièces d'origine. Ne jamais retirer la torche ou les dispositifs de sécurité de l'appareil.
• Veillez à ce que la ligne d'alimentation soit équipée d'une prise de terre efficace. S'assurer que la 
table de travail est reliée à une prise de terre efficace.
• L'entretien ne doit être effectué que par un personnel qualifié et conscient des risques dus aux 
tensions dangereuses nécessaires pour faire fonctionner l'appareil.
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RADIATIONS

Les radiations ultraviolettes émises par l'arc peut causer des dommages aux yeux et/
ou brûler la peau.

• Portez des vêtements et des casques appropriés.
• Ne pas utiliser de lentilles de contact ! La chaleur intense provenant de l'arc peut les coller sur la 
cornée.
• Utilisez au moins des masques avec des lentilles de sécurité de grade DIN 10. Protégez les 
personnes qui entourent la zone de travail.

VAPEURS

Les opérations de coupe dégagent des vapeurs et des poussières métalliques nocives 
qui peuvent nuire à la santé, par conséquent :

• Ne pas travailler dans des endroits mal aérés. Gardez la tête hors des vapeurs.
• Dans les pièces fermées, utilisez des ventilateurs d'extraction appropriés, placés si possible 
sous la zone de coupe. Si la ventilation n'est pas suffi  sante, utilisez des appareils respiratoires 
homologués pour cette procédure.
• Nettoyez le matériau à découper de tout solvant ou dégraissant halogène dégageant des gaz 
toxiques lors du découpage. Certains solvants chlorés peuvent se décomposer avec le rayonnement 
émis par l'arc et créer du phosgène sous la forme de gaz.
• Ne coupez pas les métaux plaqués ou contenant du plomb, du graphite, du cadmium, du zinc, du 
chrome, du mercure ou du béryllium sans avoir un appareil respiratoire approprié.
• L'arc électrique crée de l'ozone. Après une exposition prolongée à de fortes concentrations 
d'ozone, vous pouvez souff rir de maux de tête, d'irritation du nez, de la gorge et des yeux, ainsi 
que de congestion et de douleurs thoraciques graves. 
IMPORTANT : NE PAS UTILISER D'OXYGÈNE POUR LA VENTILATION.

INCENDIE

• Attention à ne pas provoquer un incendie à cause d'étincelles de métal ou 
de pièce chauds.
• Assurez-vous que des dispositifs anti-feu appropriés sont disponibles à 
proximité de la zone de découpe.

• Enlevez de la zone de découpe et de la zone environnante (10 mètres au moins) toutes les 
matières infl ammables et combustibles.
• Les contenants de matières combustibles ou lubrifi antes, même lorsqu'ils sont vides doivent être 
soigneusement nettoyés avant d'être découpés. NE PAS DÉCOUPER si cela n'est pas le cas.
• Laissez le matériau refroidir avant de le toucher ou avant de le mettre en contact avec un 
matériau combustible ou infl ammable.
• Ne coupez pas les pièces présentant des espaces creux et des matériaux infl ammables.
• Ne pas travailler dans des conditions de forte concentration de vapeurs combustibles, de gaz ou 
de poussières infl ammables.
• Toujours vérifi er la zone de travail une demi-heure après la coupe afi n de s'assurer qu'aucun 
incendie ne se soit déclanché.
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EXPLOSIONS

• Ne pas découper au-dessus ou à proximité des récipients sous pression.
• Ne pas découper dans des environnements contenant des poussières, gaz ou vapeurs 
explosives.
• Ce découpeur plasma utilise de l'air comprimé pour travailler ; si vous utilisez des 
bouteilles d'air comprimé, suivez les précautions qui s'imposent :

A) CYLINDRES
• Ne pas raccorder directement les bouteilles à l'unité de réduction sans détendeur ; la pression 
pourrait dépasser la capacité de l'unité de réduction et provoquer son explosion.
• La pression d'alimentation ne doit pas dépasser 0.8MPa
• Manipulez ou utilisez les bouteilles sous pression conformes aux règles en vigueur. N'utilisez pas 
de bouteilles qui fuient ou qui sont endommagées.
• N'utilisez pas non plus de bouteilles qui ne sont pas correctement fixées.
• Ne transportez pas de bouteilles dont le contenu n'est pas clairement identifié. Ne jamais lubrifier 
les robinets des bouteilles avec de l'huile ou de la graisse.
• Ne pas mettre électriquement en contact le cylindre avec l'arc plasma.
• N'exposez pas les bouteilles à une chaleur excessive, à des étincelles, à du métal chaud ou à des 
flammes. Ne manipulez pas les robinets des bouteilles.
• N'essayez pas de desserrer toutes les vannes étanches à l'aide de marteaux, de clés ou autre 
chose.

B) RÉGULATEURS DE PRESSION
• Maintenir les détendeurs en bon état. Les régulateurs endommagés peuvent provoquer des 
dommages ou des accidents. Ils ne doivent être réparés que par du personnel qualifié.
• N'utilisez pas de détendeurs pour des gaz autres que ceux pour lesquels ils ont été fabriqués.
• N'utilisez jamais un régulateur qui fuit ou qui est endommagé.
• Ne jamais lubrifier les détendeurs avec de l'huile ou de la graisse.

C) TUYAUX D'AIR
• Remplacez les flexibles d'air s'ils sont endommagés.
• Garder les tuyaux déroulés afin d'éviter qu'ils ne se plient.
• Gardez l'excès de tuyau enroulé et gardez-le hors de la zone de travail pour éviter tout dommage.

BRULURES

• Portez des vêtements anti-feu sur tout le corps pour protéger votre peau contre les brûlures 
causées par les rayons ultraviolets de l'arc, les étincelles et le métal chaud.
• Ne retroussez pas votre pantalon pour éviter que les étincelles et le dépôt de métal s'insinue à 
l'intérieur.
• Attendez que la torche soit refroidie, et éteignez l'appareil avant de toucher la face avant de la 
torche.
• La torche est munie d'un arc pilote, puis dès que vous appuyez sur le bouton, l'étincelle de 
plasma démarre même si le câble de terre n'est pas connecté. Évitez de diriger le jet vers votre 
propre corps ou vers d'autres personnes autour de la zone de découpe.
• Pour éviter que des étincelles ne se déclenchent , éteignez toujours l'appareil avant de poser 
votre torche.
• Ne transportez pas de matières combustibles, comme des briquets ou des allumettes, dans votre 
poche.
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BRUIT
• Ces sources d'énergie ne produisent pas à elles seules des niveaux de bruit supérieurs 
à 80 dB. 
• Toutefois, la procédure de coupe peut produire des niveaux sonores supérieurs à 
80 dB, auquel cas l'opérateur doit prendre les précautions de sécurité nécessaires, 
conformément à la réglementation nationale en matière de sécurité.

REGULATEUR/STIMULATEUR CARDIAQUE

• Les champs magnétiques créés par les courants élevés dans le circuit de brassard peuvent 
affecter le fonctionnement du stimulateur cardiaque. 
• Les personnes portant un équipement électronique de maintien des fonctions vitales devraient 
consulter leur médecin avant de s'approcher d'un équipement en marche de soudage à l'arc, de 
gougeage, de coupage ou de soudage par points.
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SCHEMA DE FONCTIONNEMENT
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VUE ECLATEE

  1 :  Potentiomètre 2W   10KOhm
 2 : LED rouge
 3 : Interrupteur d'alimentation
 4 : Interrupteur T300
 5 : Prise rapide CK-25 (avec gaz)
 6 : Prise rapide DKJ1-10-25MM
 7 : Prise de controle
 8 : Circuit imprimé de l'arc pilote
 9 : Pied
10 : Circuit imprimé du fond
 11 : Redresseur
12 : Vanne électromagnétique

 13 : Cordon d'alimentation
 14 : Connecteur de gaz
 15 : Ventilateur
 16 : Radiateur de droite
 17 : Circuit imprimé du dessus
 18 : Poignée
 19 : Radiateur de gauche
20 : Resistance
 21 : Coff ret extérieur
22 : Circuit imprimé central
23 : Tableau arrière
24 : Panneau d'affi  chage avant
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SAFETY

DESCRIPTION OF TECHNICAL SPECIFICATIONS

• Read this manual carefully before using the machine.
•  Failure to respect the rules described in this document releases the manufacturer from 

any liability. The machine has been designed, built and protected for the functions 
described below. Any other use not expressly mentioned is considered PROHIBITED. 

• The machine must be used in suffi  ciently ventilated rooms, in the absence of dust and 
humidity; in all cases where there is no risk of fi re, explosion or fl ooding.
•  The machine must be started, operated and maintained by qualifi ed personnel. Always comply 

with the applicable safety regulations.
• The manufacturer is not responsible for damage caused by improper use of the machine.
•  This device must only be used for cutting on any electrically conductive material (metals and 

alloys).
•  PLASMA cutting is caused by the high temperature generated by a concentrated electric arc, 

which can lead to very dangerous situations. It is therefore essential to pay the greatest attention 
to the chapter entitled SAFETY PRECAUTIONS.

•  This manual must be kept carefully in a place accessible to all users of the machine. It must be 
consulted in case of doubt and kept for the entire life of the machine. It will also be used to order 
spare parts.

• Use only original spare parts.
•  Always replace any damaged parts of the unit or torch with original material. Do not use any 

torches other than the original ones.
•  Do not leave the unit running without a cover. This would be dangerous for the operator and 

those around the work area and would prevent eff ective cooling of the device.

- In the event of a claim for loss or damage, the buyer must contact the shipper who handled the 
goods directly.
- When requesting information about this welding machine, please indicate the part number and 
serial number of the machine to ensure that you receive accurate information about your machine.
- The content is provided for your reference OC 0221.
- There may be changes or updates, please refer to current products.
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MODEL : The model of the machine
EN 60974-10:2003 : International standarts

SN : Machine serial number which must appear on requests or inquiries concerning the machine. 

3-50/60Hz : Three-phase input supply at 50 or 60 Hz  
1-50/60Hz : Single-phase input supply at 50 or 60 Hz.
Uo : Secondary no-load voltage (peak value).
X : Duty-Cycle Percentage
The duty-cycle is the number of minutes, expressed as a percentage, the machine can operate 
(arc on) within a ten minute period without overheating. The duty cycle varies according to the 
output current.
I2 : Output cutting current
I1 : Input Amps absorbed corresponding to different output levels (I2).
U2 : Secondary voltage with cutting current I2.
U1 : Nominal supply voltage
IP21 : Machine case protection class. The 1 in the second digit place means that this unit is not fit 
to work outdoors in the rain.
F : Insulation Class

Single-phase transformer-rectifier

Three-phase transformer-rectifier
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DESCRIPTION OF UNIT DEVICES

A :  Input power cable
Confi rm the input voltage before use.

B :  Gas reducing unit
Adjust the gas pressure and make it is adequate to machine.

C : Control socket for torch

D : Main switch

E :  Adjustable current knob
Adjust the current and make adequate to cut the work piece.

F : Socket for torch

G :  Warning light
If something wrong with the machine, if will light.

H : Socket for work clamp

I  :  Gas fl ow delay
The time for gas fl ow after fi nish cutting.

K : Ground connector for the machine case
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SETTING AT WORK

USE

• The installation of the device must be carried out by qualified personnel. All fillings must comply 
with current safety regulations.

• Connect the air, making sure that the pressure is at least 0.3 MPa (normal pressure is between 
0.3-0.5 MPa). Adjust the pressure according to the workpiece. The recommended value is 0.4 Mpa.

• If the air supply comes from a pressure reducer of a compressor or a centralized installation, the 
reducer must be set to the highest outlet pressure, which must not exceed 0.8 MPa. 

• If the air comes from a compressed air cylinder, it must be equipped with a pressure regulator. 
Never connect the compressed air cylinders directly to the reduction unit! The pressure could 
exceed the capacity of the reducer and explode!

• Check that the power supply corresponds to the one indicated on the front panel of the machine.

• Connect the power cable (A): the yellow-green wire of the cable must be connected to a grounded 
outlet, the remaining wires must be connected to the power line by means of the switch placed, if 
possible, near the cutting area in order to quickly switch off the unit if necessary.

• Turn on the main switch (D).
• By pressing the lamp button for one second, the compressed air flow opens. Connect the collet 
(H) to the part to be cut.
• Each machine is equipped with a power cable that must be connected to a voltage class 
coordinated according to the input voltage of the cutting machine. If the cutting machine, with a 
supply voltage of 200 V, is incorrectly connected to AC 380 V, internal components will be burned.
• Make sure that the power cable (A) is connected to the power switch reliably and protect from 
oxidation. Make sure that the supply voltage is within the corrugated range.
• The welding circuit must not be deliberately placed in direct or indirect contact with the protective 
wire if it is not in the part. If the grounding of the workpiece is deliberately made by means of a 
protective wire, the connection must be as direct as possible, the wire having a cross-section at 
least equal to the weld return current wire and connected to the workpiece, at the same location 
as the return wire, using the return wire terminal or a second ground terminal nearby.
• All possible precautions must be taken to avoid parasitic currents.
• Clean the workpiece to ensure good electrical contact with the collet. Do not connect the clamp 
to the material to be removed.
• Press the torch button to start the pilot arc. If the cutting does not start after 2 or 3 seconds, the 
pilot arc is switched off. You will have to press the button again to repeat the operation.
• When possible, the torch should be pulled out. Pulling is easier than pushing. Keep the torch in 
an upright position when cutting.
• Once the cutting is complete and the button is released, air continues to escape from the torch 
for about 40 seconds, allowing the torch to cool. It is recommended not to turn off the unit 
beforehand. 
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CUTTING TROUBLE

• If holes are drilled or if the part is to be cut from the centre, the torch must be 
inclined and then slowly straightened to prevent the molten metal from spreading 
over the part. (4). 
• This operation must be carried out with a material thickness greater than 2 mm.
• If you have to cut near corners or recesses (5), it is recommended to use 
electrodes and elongated nozzles.
N.B.: Avoid holding the pilot arc on unnecessarily to avoid consuming electrodes 
and nozzles.

When you have fi nished working, switch off  the machine and hang 
the torch on the hook provided.

1) Insuffi  cient penetration
Causes : 
• a speed too high. Always ensure that the arc passes through the part to be cut 
and that it is not tilted forward by more than 10 / 15° (6). This prevents wear on 
the nozzle (7) and burning of the nozzle holder (8).
• excessive thickness of the part to be cut
• the working pliers (H) are not in proper electrical contact with the part to be 
cut
• worn nozzle and electrode 
• cutting current too low.
N.B.: When the device does not pass completely, it means that the nozzle must 
be blocked by chips.

2) Cutting arc switches off  
Causes :
• worn nozzle, electrode or diff user (B)
• too high air pressure
• supply voltage too low

3) Tilted cutting
When the cutout is tilted (9), turn off  the unit, loosen the nozzle holder and turn 
the nozzle a quarter turn, then lock and try again.
Repeat the operation until the cut is straight (10).

4) Excessive wear of consumable parts 
Causes :
• air pressure too low compared to the recommended air pressure
• excessive esses on the end of the nozzle holder.
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PRACTICAL RECOMMENDATIONS

TORCH MAINTENANCE

If the system air contains much humidity and oil it is required to use a drying filter to avoid 
excessive oxidation and wear of consumable parts, to avoid torch damage or to reduce speed and 
quality of cutting.
Impurities of air favour oxidation of electrode and nozzle and make it difficult to start pilot arc. If 
this occurs, clean the end part of electrode and inside the nozzle with fine abrasive paper. Make 
sure that new electrode and nozzle to fit are clean and degreased.
To avoid damage of torch and to prevent dangerous situations always use genuine spares.

The introduction for torch are just for your reference.
Please be subject to the actual products if anything different or updated Replace wear parts (11)
The parts subject to wear are electrode A, diffuser B and nozzle C. nozzle holder D.

Either part may be only replaced after loosening nozzle holder D. Electrode A 
should be replaced when a 1.5mm deep crater is created in the middle (12).

ATTENTION! Do not make sudden stresses when unscrewing the electrode, 
but gradually force so as to have the thread unlocked. Lubricate the thread of 
the new electrode with silicone lubricant (on supply with the unit). This new 
electrode is required to be screwed in its housing and locked without tightening.

Nozzle C should be replaced when its central hole is damaged or enlarged with 
respect to the new part (13). Use of worn electrode quickly wears out the nozzle.
Excessive use of electrode causes overheating and reduces the life of diffuser (B). 
Make sure that after replacing it, nozzle (D) is tight enough.

ATTENTION! Nozzle holder (D) should be only screwed on head when electrode 
(A) diffuser (B) and nozzle (C) are assembled. The absence of sach parts 
jeopardizes the machine working and particulary the operator’s safety.

11

A B C D
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MAINTENANCE AND CONTROL

SAFETY PRECAUTIONS

It is recommended to keep nozzle free from slag. Avoid using sharpened bodies thus avoiding 
damaging the nozzle hole.
Even if the unit is provided with an automatic device for water discharge, working whenever air 
feed is closed, it is recommended to check from time to time that no water remains in trap (I) of 
reducer (1).
It is required to clean from time to time the unit inside and make it free from metal dust by means 
of compressed air.
Operations to be carried out inside the unit must be effected after disconnecting feed cable.

ELECTRIC SHOCK

Electric shock can kill. All electric shocks are potentially fatal.
 

• This plasma cutter requires high voltages for arc spark starting (approx. 250 / 350 V). The 
following safety rules must be therefore observed when using the unit:
• Do not touch live parts.
• Insulate yourselves from the piece to be cut and from earth by wearing insulating gloves and 
clothing
• Keep your clothing (gloves, shoes, hats, dresses) and body dry Do not work in humid or wet 
areas.
• Avoid touching or holding by hand the piece to be cut. Always arrange for a proper insulation 
against electric shock.
• Should you work close to or in a dangerous area use all possible precautions.
• If you feel even the slightest electric shock sensation, stop cutting at once. Do not use the 
machine until the problem is identified and solved.
• Always fit an automatic wall switch with adequate power. if possible close to the machine so as 
to immediately switch the unit off in an emergency event.
• Check often mains cable, torch cable, earth cable and torch.
• Never use the unit when one of them is damaged. Replace them immediately.
• Disconnect mains cable from mains before replacing cables or before removing unit covers. 
Always switch the unit off or disconnect it before replacing nozzle, swirl ring, electrode or nozzle 
holder.
• Do not use the unit without protecting covers.
• Always replace any damaged parts of the unit, torch and cables with original material. Never 
remove torch or unit safety devices.
• Make sure that the supply mains line is equipped with an efficient earth plug. Make sure that the 
work table is connected to an efficient earth plug.
• Maintenance should be only carried out by qualified personnel aware of the risks due to dangerous 
voltages necessary to make the unit work.
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RADIATIONS

Ultraviolet radiations created by the arc may damage your eyes and burn your skin.

• Wear proper clothing and helmets.
• Do not use contact lenses! The intense heat coming from the arc may stick them on the cornea.
• Use masks with grade DIN 10 safety lenses, at least. Protect people surrounding the cuffi  ng area.

FUMES

Cutting operations give off  fumes and harmful metal dusts which may damage health, 
therefore:

• Do not work in areas without proper ventilation. Keep your head out of fumes.
• In closed rooms use suitable exhaust fans, placed under the cutting area, if possible. It ventilation 
is not enough, use breathing sets approved for this procedure.
• Clean the material to be cut of any solvents or halogen degreasers giving rise to toxic gases 
when cutting: Some chlorin solvents may decompose with radiation emitted by the arc and create 
phosgene gas.
• Do not cut plated metals or metals containing lead, graphite, cadmium, zink, chrome, quicksilver 
or beryllium unless you have a proper breathing set.
• The electric arc creates ozone. After long exposure to high concentrations of ozone you may 
have headache, nose, throat and eyes irritation as well as serious congestion and chest pains. 
IMPORTANT: DO NOT USE OXYGEN FOR VENTILATION.

FIRE

• Avoid causing fi re because of sparks, hot, metal or pieces.
• Make sure that suitable fi reproof devices are available close to cutting area.
• Remove from cutting area and surrounding area (33 feet at least) all 
infl ammable and combustible material.

• Do not cut containers of combustible or lubricating material, even when empty. These should be 
carefully cleaned before being cut.
• Let the material cut cool down before touching it or putting it in contact with combustible or 
infl ammable material.
• Do not cut parts with hollow spaces including infl ammable material.
• Do not work under conditions of high concentration of combustible vapours, gases or infl ammable 
dust.
• Always check the work area half an hour after cutting so as to make sure that no fi re is starting 
to burn.
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EXPLOSIONS

• Do not cut above or near containers under pressure.
• Do not cut in environments containing explosive 4 dusts, gases or vapours.
• This plasma cutter uses compressed air to work; should you use compressed air 
bottles follow suitable precautions:

A) CYLINDERS
• Do not directly connect cylinders to reducing unit without a pressure regulator; pressure might 
exceed the reducing unit capacity making it explode.
• Feeding pressure must not exceed 0.8MPa
• Handle or use pressure cylinders in conformity with the existing rules. Do not use leaking or 
damaged cylinders.
• Do not use cylinders which are not properly secured.
• Do not carry cylinders whose content is not clearly identified. Never lubricate cylinder valves 
with oil or grease.
• Do not put electrically in contact cylinder with plasma arc.
• Do not expose cylinders to excessive heat, sparks, hot metal or flames. Do not tamper with 
cylinder valves.
• Do not try to losen all tight valves by means of hammers, keys or something else.

B) PRESSURE REGULATORS
• Keep pressure regulators in good conditions. Damaged regulators may give rise to damage or 
accidents; they should only be repaired by skilled personnel.
• Do not use regulators for gases other than those they are manufactured for. Never use a leaking 
or damaged regulator.
• Never lubricate regulators with oil or grease.

C) AIR HOSES
• Replace air hoses if damaged.
• Keep hoses unwound so as to avoid bending.
• Keep excess hose wound and keep it out of the working area to avoid any damage.

BURNS

• Wear fire-proof clothes all over your body to protect your skin against burns caused by ultraviolet 
radiations from the arc, from sparks and hot metal.
• Wear no turn-up trousers to prevent sparks and metal to deposit in them.
• Wait for the torch to be cooled down and then switch the unit off before touching the front side 
of the torch.
• Torch is provided with a pilot arc, then as soon as you press the button, the plasma spark starts 
even if earth cable is not connected. Avoid directing jet towards your own body or towards 
other people surrounding the cutting area.
• To prevent spark to starts by chance, always switch the unit off before putting down your 
torch.
• Do not carry combustible material, such as lighters or matches in pocket.
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NOISE
• These power sources alone do not produce noise levels exceeding 80 dB. 
• The cutting procedure, however, may produce noise levels in excess of 80 dB in 
which case the operator must take the necessary safety precautions as prescribed by 
the national safety regulations.

PACEMAKER

• Magnetic fields created by the high currents in the cuffing circuit can affect pacemaker operation. 
• Persons wearing electronic life support equipment (pacemakers) should consult their doctor 
before going near any arc welding, gouging, cutting,, or spot welding equipment in operation.
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ILLUSTRATION OF WORKING PRINCIPLE
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ILLUSTRATION EXPLODED

  1 : Potentiometer 2W   10KOhm
  2 : red LED
  3 : power switch
 4 : T300 switch
 5 : CK-25 quick socket (with gas)
 6 : DKJ1-10-25MM quick socket
 7 : Control socket
 8 : Pilot arc PCB
 9 : Foot
10 : PCB (down)
 1 1 : Rectifi er
 12 : Solenoid valve

 13 : Power cord
 14 : Gas connector
 15 : Fan
 16 : Radiator (right)
 17 : PCB (up)
 18 : Handle
 19 : Radiator (left)
20 : Resistance
 21 : Outside cause
 22 : PCB (mid)
 23 : Bottom board
 24 : Front panel





Si vous avez besoin de composants ou de pièces, contactez le revendeur
En cas de problème veuillez contacter le technicien de votre distributeur agréé

If you need components or parts, please contact the reseller.
In case of problems, please contact your authorized technician.

CLAS Equipements
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73800 CHIGNIN

FRANCE

Tél. +33 (0)4 79 72 62 22
Fax. +33 (0)4 79 72 52 86

DECOUPEUR PLASMA 40A
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VARNING

Innan du returnerar produkten av någon anledning (installationsproblem, bruksanvisning, haveri, 
tillverkningsproblem...), vänligen kontakta oss.

Kontakt:
Du kan nå oss via e-post sav@clas.com eller telefon +33(0)4 79 72 69 18 eller gå direkt till vår 
webbplats clas.com.

Om du har ändrat dig angående ditt köp, vänligen returnera produkten innan du försöker 
installera den.vår webbplats clas.com.

mailto:sav@clas.com
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BESKRIVNING AV TEKNISKA SPECIFIKATIONER

• Läs den här handboken noggrant innan du använder maskinen.
• Om reglerna i detta dokument inte följs befriar det tillverkaren från allt ansvar.

Maskinen har konstruerats, byggts och skyddats för de funktioner som beskrivs
nedan. All annan användning som inte uttryckligen nämns anses vara förbjuden.

• Maskinen måste användas i tillräckligt ventilerade lokaler, fria från damm och fukt, och i alla fall
där det inte finns någon risk för brand, explosion eller översvämning.

• Maskinen måste startas, användas och underhållas av kvalificerad personal. Observera alltid de
tillämpliga säkerhetsföreskrifterna.

• Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av felaktig användning av maskinen.
• Den här apparaten får endast användas för att skära i elektriskt ledande material (metaller och

legeringar).
• PLASMA-skärning orsakas av den höga temperatur som genereras av en koncentrerad ljusbåge,

vilket kan leda till mycket farliga situationer. Det är därför viktigt att ägna största möjliga
uppmärksamhet åt kapitlet Säkerhetsföreskrifter.

• Den här handboken ska förvaras omsorgsfullt på en plats som är tillgänglig för alla användare av
maskinen. Den ska konsulteras i tveksamma fall och sparas under hela maskinens livslängd. Den
ska också användas för att beställa reservdelar.

• Använd endast originalreservdelar.
• Ersätt alltid skadade delar av enheten eller brännaren med originalmaterial. Använd inga andra

brännare än originalbrännare.
• Låt inte apparaten fungera utan skydd. Detta skulle vara farligt för operatören och de som

befinner sig i närheten av arbetsområdet och skulle hindra apparaten från att kylas ner effektivt.

• I händelse av ett anspråk på förlust eller skada måste köparen kontakta den avsändare som
hanterat varorna direkt.

• När du begär information om den här svetsmaskinen ska du ange maskinens artikelnummer och
serienummer för att säkerställa att du får korrekt information om din maskin.

• Innehållet tillhandahålls endast som referens för OC 0221.
• Det kan förekomma ändringar eller uppdateringar, se de aktuella produkterna.

SÄKE
T
RHEY
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MODELL: Modell a v  apparaten
EN 60974-10:2003: Internationella standarder

SN: Serienummer som ska anges vid alla förfrågningar eller klagomål om apparaten.

   Transformator-omriktare för enfasig 

transformator-omriktare 

Transformator-omriktare för trefasig 

transformator-omriktare

3-50/60Hz : 3-fasig ingångseffekt vid 50 eller 60 Hz
1-50/60Hz : Enfasig ingångseffekt vid 50 eller 60 Hz.
Uo: Sekundär spänning vid tomgång (högsta värde).
X: Procentuell andel av användningscykeln
Arbetscykeln är det antal minuter, uttryckt i procent, som maskinen kan köras (i en båge) under 
tio minuter utan att överhettas. Arbetscykeln varierar beroende på utgångsströmmen.
I2: utgång för skärande ström
I1: Ingångsampere som absorberas motsvarande olika utgångsnivåer (I2).
U2: Sekundärspänning med skärande ström I2.
U1: Nominell matningsspänning
IP21: Maskinens skyddande hölje. 1 i den andra siffran innebär att apparaten inte är lämplig för 
utomhusarbete i regn.
F: Isoleringsklass
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A: Ingångsströmkabel
Kontrollera den ingående spänningen före användning.

B: Gasreducerare
Justera gastrycket och se till att det är tillräckligt för bearbetningen.

C: Kontrolluttag för brännare

D: Nätströmbrytare

E: Vredet för justering av strömmen
Justera strömmen och se till att arbetsstycket skärs ordentligt.

F: Fackeluttag

G: Indikatorlampa
Om något inte fungerar som det ska i apparaten lyser indikatorn.

H: Uttag för arbetsklämma I: 

Gasflödesfördröjning
Gasflödestiden efter slutskärningen.

K: Jordkontakt för maskinhuset

BESKRIVNING AV DEN CENTRALA 
ENHETEN
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BRUKSANVISNINGAR

• Installationen av apparaten måste utföras av kvalificerad personal. Alla fyllningar måste
uppfylla gällande säkerhetsföreskrifter.

• Anslut luft och se till att trycket är minst 0,3 Mpa (normalt tryck är mellan 0,3-0,5 Mpa). Justera
trycket så att det passar rummet. Det rekommenderade värdet är 0,4 Mpa.

• Om lufttillförseln kommer från en tryckreducerare från en kompressor eller en central installation
ska tryckreduceraren ställas in på det högsta utgående trycket som inte överstiger 0,8 MPa.

• Om luften levereras från en tryckluftscylinder måste den vara utrustad med en tryckregulator.
Anslut aldrig tryckluftscylindrar direkt till reduktionsaggregatet! Trycket kan överstiga
reduktionsenhetens kapacitet och explodera!

• Kontrollera att strömförsörjningen motsvarar den som anges på maskinens frontpanel.
• Anslut strömkabeln (A): kabelns gulgröna tråd ska anslutas till ett jorduttag, de övriga trådarna ska
anslutas till strömlinjen med hjälp av en strömbrytare som om möjligt placeras nära skärområdet för
att snabbt k u n n a  stänga av maskinen vid behov.

• Slå på huvudströmbrytaren (D).
• Genom att trycka på knappen på brännaren i en sekund öppnas det komprimerade luftflödet.
Anslut spännhylsan (H) till arbetsstycket.
• Varje maskin är utrustad med en strömkabel som måste anslutas till en spänningsklass som är
samordnad med skärmaskinens ingångsspänning. Om skärmaskinen, som har en
matningsspänning på 200 V, är felaktigt ansluten till AC 380 V, kommer interna komponenter att
brännas.
• Se till att strömkabeln (A) är ansluten till strömbrytaren på ett tillförlitligt sätt och skyddad från
oxidation. Se till att matningsspänningen ligger inom rippelområdet.
• Svetskretsen får inte avsiktligt komma i direkt eller indirekt kontakt med skyddstråden om den
inte befinner sig i arbetsstycket. Om arbetsstycket avsiktligt jordas med hjälp av en skyddstråd
ska anslutningen vara så direkt som möjligt, med en tråd som har en tvärsnittsarea som är minst
lika stor som svetsningens returströmstråd och som är ansluten till arbetsstycket, på samma plats
som returtråden, med hjälp av returtrådens terminal eller en andra jordterminal i närheten.
• Alla möjliga försiktighetsåtgärder bör vidtas för att undvika strömavbrott.
• Rengör arbetsstycket för att säkerställa god elektrisk kontakt med spännhylsan. Anslut inte
klämman till det material som ska avlägsnas.
• Tryck på brännare-knappen för att s t a r t a  pilotbågen. Om skärningen inte startar efter 2 eller 3
sekunder stängs pilotbågen av. Du måste trycka på knappen igen för att upprepa operationen.
• När det är möjligt ska facklan dras. Det är lättare att dra än att skjuta. Håll brännaren i ett
upprätt läge när du skär.

START-UP
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SKÄRNINGSPROBLEM

• När skärningen är klar och knappen släpps fortsätter luft att strömma ut från
brännaren i cirka 40 sekunder, vilket gör att brännaren kan svalna. Det
rekommenderas att enheten inte stängs av före detta.
• Om hål borras eller om arbetsstycket ska skäras från mitten ska brännaren
lutas och sedan långsamt rätas upp för att förhindra att den smälta metallen
sprider sig på arbetsstycket (4).
• Detta bör göras med en materialtjocklek på mer än 2 mm.
• Om du måste skära nära hörn eller fördjupningar (5) rekommenderas att du
använder förlängda elektroder och munstycken.
OBS: Undvik att hålla pilotbågen på i onödan för att undvika att elektroderna och
munstyckena förbrukas.

När du är klar med arbetet stänger du av maskinen och hänger upp 
ficklampan på den medföljande kroken.

1) Otillräcklig penetration 
Orsaker :
• för hög hastighet. Se alltid till att ljusbågen passerar genom arbetsstycket och
att arbetsstycket inte lutar mer än 10 / 15° när det rör sig framåt (6). Detta
förhindrar slitage på munstycket (7) och bränning av munstyckeshållaren (8).
• arbetsstyckets för stora tjocklek.
• arbetsklämma H inte har korrekt elektrisk kontakt med arbetsstycket.
• slitna munstycken och elektroder
• Skärströmmen är för låg.
OBS: Om enheten inte passerar helt och hållet måste munstycket vara
blockerat av spån.

2) Orsaker till ljusbågar :
• slitet munstycke, elektrod eller diffusor (B)
• för högt lufttryck
• matningsspänningen är för låg

3) Snedskärning
När skäret lutar (9), stäng av maskinen, lossa munstyckshållaren och vrid
munstycket ett kvarts varv, lås sedan och försök igen.
Upprepa operationen tills snittet är rakt (10).

4) Överdriven förslitning av förbrukningsdelar
Orsaker :
• lufttrycket är för lågt jämfört med det rekommenderade trycket
• För mycket slitage på munstyckeshållarens spets.
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Om luften i  systemet innehåller mycket  fukt och olja är det nödvändigt a t t  använda ett 
torkfilter för att förhindra överdriven oxidation och slitage av förbrukningsdelar, för att förhindra 
skador på brännaren eller för att minska skärhastighet och skärkvalitet.
Föroreningar i luften orsakar oxidation av elektroden och munstycket och gör det svårt att starta 
pilotbågen. Om detta inträffar ska du rengöra elektrodspetsen och munstyckets insida med fint 
slippapper.
Se till att den nya elektroden och munstycket är rena och fria från fett.
Använd alltid originalreservdelar för att undvika skador på brännaren och farliga situationer.

Presentationen av facklan är endast en referens.
Om det är nödvändigt att byta ut slitdelarna (11), se de aktuella produkterna vid ändring eller 
uppdatering.
De slitande delarna är elektroden (A), diffusorn (B), munstycket (C) och munstyckeshållaren (D).

Båda dessa delar kan endast bytas ut efter att munstyckeshållaren (D) lossats. 
Elektrode A ska bytas ut när en 1,5 mm djup krater skapas i mitten (12).

FÖRSIKTIGHET: När du skruvar loss elektroden får du inte utöva något plötsligt 
tryck, utan måste trycka gradvis så att gängan lossas. Smörj den nya elektrodens 
gänga med ett silikonsmörjmedel (medföljer apparaten). Den nya elektroden ska 
skruvas in i höljet och låsas löst.

Munstycket (C) måste bytas ut om dess centrala hål är skadat eller utvidgat 
jämfört med den nya delen (13).
Om du använder en sliten elektrod slits munstycket snabbt.
Överdriven användning av elektroden orsakar överhettning och minskar 
livslängden på diffusorn B. Se till att munstycket D är tillräckligt tätat efter att du 
bytt ut det.

FÖRSIKTIGHET: Munstyckeshållaren (D) får endast skruvas fast på huvudet när elektroden (A), 
diffusorn (B) och munstycket (C) är monterade. Avsaknaden av någon av dessa delar äventyrar 
maskinens funktion och i synnerhet operatörens säkerhet.

PRAKTISKA REKOMMENDATIONER.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Det rekommenderas att hålla munstycket fritt från slagg.
Undvik att använda vassa delar för att undvika att skada munstycket.
Även om apparaten är utrustad med en automatisk vattenavtappning som fungerar varje gång 
luftintaget stängs, rekommenderas det att du då och då kontrollerar att det inte finns något 
vatten kvar i luckan (I) på växellådan (1).
Det är nödvändigt att rengöra apparatens insida från tid till annan och ta bort metalldamm med 
tryckluft.
Ingrepp inuti apparaten måste utföras efter att ha kopplat bort strömkabeln.

ELEKTRISKA STÖTAR

Elektrisk chock kan döda. Alla elchocker kan vara dödliga.

Den här plasmaskäraren kräver hög spänning för att starta ljusbågen (ca 250/350 V). Följande 
säkerhetsregler måste därför följas vid användning av apparaten:
• Rör inte vid spänningsförande delar.
• Isolera dig från arbetsstycket och jorden genom att bära isolerande handskar och kläder.
• Håll kläderna (handskar, skor, hattar, klänningar) och kroppen torr. Arbeta inte i fuktiga eller
våta utrymmen.
• Undvik att röra eller hålla arbetsstycket med handen. Se alltid till att isoleringen mot elektriska
stötar är tillräcklig.
• Om du arbetar nära eller i ett farligt område ska du vidta alla möjliga försiktighetsåtgärder.
• Om du känner någon elektrisk stöt, sluta omedelbart att skära. Använd inte maskinen förrän
problemet har identifierats och lösts.
• Installera alltid en automatisk väggströmbrytare med tillräcklig effekt, om möjligt i närheten av
maskinen, så att apparaten kan stängas av omedelbart i nödsituationer.
• Kontrollera strömkabeln, brännarkabeln, jordkabeln och brännaren ofta.
• Använd aldrig apparaten om någon av dem är skadad. Byt ut den omedelbart.
• Koppla bort strömkabeln från elnätet innan du byter ut kablar eller tar bort kåpor från enheten.
Stäng alltid av eller koppla ur enheten innan du byter ut munstycket, den roterande ringen,
elektroden eller munstyckshållaren.
• Använd inte enheten utan skyddshölje.
• Ersätt alltid skadade delar av enheten, lampan och kablarna med originaldelar. Ta aldrig bort
lampan eller säkerhetsanordningarna från enheten.
• Se till att kraftledningen är utrustad med en effektiv jordanslutning. Se till att arbetsbordet är
anslutet till en effektiv jordanslutning.
• Underhållet får endast utföras av kvalificerad personal som är medveten om riskerna med de
farliga spänningar som krävs för att driva utrustningen.

UNDERHÅLL OCH KONTROLL.
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DELEGATIONER

Ultraviolett strålning från ljusbågen kan orsaka ögonskador och/eller brännskador på 
huden.

• Bär lämpliga kläder och hjälmar.
• Använd inte kontaktlinser! Den intensiva värmen från ljusbågen kan få dem att fastna på
hornhinnan.
• Använd åtminstone masker med DIN 10-säkerhetsglas. Skydda människor runt arbetsområdet.

VAPORER

Skärningsarbeten genererar skadliga metallrökar och damm som kan vara skadliga för 
hälsan, därför :

• Arbeta inte i dåligt ventilerade utrymmen. Håll huvudet borta från rökgaserna.
• I slutna rum ska du använda lämpliga fläktar, om möjligt placerade under skärområdet. Om
ventilationen inte är tillräcklig, använd andningsapparat som är godkänd för detta förfarande.
• Rengör materialet som ska skäras från halogenerade lösningsmedel eller avfettningsmedel som
avger giftiga gaser vid skärning. Vissa klorerade lösningsmedel kan sönderdelas med strålningen
från ljusbågen och skapa fosgengas.
• Skär inte metaller som är pläterade med eller innehåller bly, grafit, kadmium, zink, krom,
kvicksilver eller beryllium utan lämplig andningsutrustning.
• Den elektriska ljusbågen skapar ozon. Efter långvarig exponering för höga koncentrationer av
ozon kan du drabbas av huvudvärk, irritation i näsa, hals och ögon samt trängningar och svåra
bröstsmärtor.
VIKTIGT: ANVÄND INTE SYRE FÖR VENTILATION.

BRAND

• Var försiktig så att du inte orsakar en brand på grund av gnistor från varm
metall eller heta delar.
• Se till att lämpliga brandskyddsanordningar finns tillgängliga i närheten av
skärområdet.

• Ta bort alla brännbara och brännbara material från skärområdet och det omgivande området
(minst 10 meter).
• Behållare med brännbara eller smörjmedel, även om de är tomma, måste rengöras noggrant
innan de skärs. Skär inte om detta inte är fallet.
• Låt materialet svalna innan du rör vid det eller innan du för det i kontakt med brännbart eller
lättantändligt material.
• Skär inte delar med håligheter och brännbara material.
• Arbeta inte under förhållanden med hög koncentration av brännbara ångor, gaser eller
brandfarligt damm.
• Kontrollera alltid arbetsområdet en halvtimme efter skärningen för att se till att ingen brand
har uppstått.
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BURNS

• Bär flamskyddskläder för hela kroppen för att skydda huden mot brännskador orsakade av
ultraviolett strålning från ljusbågen, gnistor och het metall.
• Rulla inte upp byxorna för att undvika att gnistor och metallavlagringar kommer in i dem.
• Vänta tills lampan har svalnat och stäng av strömmen innan du rör lampans framsida.
• Brännaren är utrustad med en pilotbåge, och så snart du trycker på knappen startar
plasmaglödet även om jordkabeln inte är ansluten. Undvik att rikta strålen mot din egen
kropp eller mot andra personer i närheten av skärområdet.
• För att undvika gnistor ska du alltid stänga av enheten innan du sätter upp ficklampan.
• Bär inte brännbart material, t.ex. tändare eller tändstickor, i fickan.

EXPLOSIONER

• Skär inte över eller i närheten av tryckkärl.
• Skär inte i miljöer som innehåller explosivt damm, gaser eller ångor.
• Den här plasmaskäraren använder tryckluft för att arbeta; om du använder
tryckluftscylindrar ska du följa försiktighetsåtgärderna:

A) CYLINDERS
• Anslut inte flaskor direkt till reduktionsenheten utan regulator; trycket kan överstiga
reduktionsenhetens kapacitet och få den att explodera.
• Tilloppstrycket får inte överstiga 0,8 MPa.
• Hantera eller använd tryckcylindrar i enlighet med gällande bestämmelser. Använd inte
läckande eller skadade flaskor.
• Använd inte heller flaskor som inte är ordentligt säkrade.
• Transportera inte flaskor vars innehåll inte är tydligt identifierat. Smörj aldrig flaskventilerna
med olja eller fett.
• Kom inte i elektrisk kontakt med cylindern med plasmabågen.
• Utsätt inte flaskorna för överdriven värme, gnistor, varm metall eller lågor. Rör inte vid flaskans
ventiler.
• Försök inte att lossa alla vattentäta ventiler med hammare, skiftnyckel eller något annat.

B) TRYCKREGULATORER
• Håll regulatorerna i gott skick. Skadade regulatorer kan orsaka skador eller olyckor. De bör
endast repareras av kvalificerad personal.
• Använd inte regulatorerna för andra gaser än de för vilka de är tillverkade.
• Använd aldrig en läckande eller skadad regulator.
• Smörj aldrig regulatorerna med olja eller fett.

C) LUFTSLANGAR
• Byt ut luftslangarna om de är skadade.
• Håll rören utrullade för att förhindra att de böjs.
• Håll den överflödiga slangen upprullad och utanför arbetsområdet för att undvika skador.
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NOISE
• Enbart dessa energikällor ger inte upphov till bullernivåer över 80 dB.
• Skärningen kan dock ge upphov till bullernivåer som överstiger 80 dB, och i så fall
måste operatören vidta nödvändiga säkerhetsåtgärder i enlighet med nationella
säkerhetsföreskrifter.

REGLERARE/PACEMAKER

• De magnetfält som skapas av de höga strömmarna i manschettkretsen kan påverka
pacemakerns funktion.
• Personer som bär elektronisk livsuppehållande utrustning bör rådgöra med sin läkare innan de
närmar sig utrustning för svetsning, gougling, skärning eller punktsvetsning med ljusbåge.
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DRIFTSDIAGRAM.
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1 Potentiometer 2W 10KOhm
2 Röd lysdiod
3 Strömbrytare
4 T300-omkopplare
5 CK-25 snabbkoppling (med gas)
6 DKJ1-10-25MM snabbkoppling
7 : Att ta kontroll
8 Pilotbåge på tryckt kretskort
9 Fot

10 PCB på undersidan
11 : Likriktare

12 Elektromagnetisk ventil

13 Strömkabel
14 Gasanslutning
15 : Fläkt
16 Höger kylare
17 Övre kretskortet
18 : Handtag
19 Vänster kylare

20 : Motstånd
21 : Utomhuskapsling

22 Centralt kretskort
23 : Bakre panelen
24 Frontdisplaypanel

SLIDE VIEW
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